3AKOH 3a 0bJarapckus ’xecroB e3uK

O6H., [IB, 6p. 9 ot 2.02.2021 r., B cuna ot 6.02.2021
I., u3M. U jgom., 6p. 10 ot 31.01.2023 r., B cuya ot
31.01.2023 r.

I'naBa nbpBa
ObIIHA ITOJIO’KEHUA

Yn. 1. (1) To3m 3akoH ypexnaa OOIMECTBEHUTE
OTHOILGHHUS, CBBP3aHU C  MpPU3HABAaHETO Ha
ObiArapckuss ~ KECToB €3UK  3a €CTECTBEH
CaMOCTOSITEJIEH €3UK U ChC 3aYUTAHETO HA MPABOTO Ha
TIYXUTC U Ha CIAMNO-TIIYXUTEC JIMIlda Ha MU3pa3dBaHC U
Ha nHpopMaIus upe3 ObIrapcKus )KeCTOB €3HK.

(2) 3akoHBT Cch3maBa YCIOBUS 3a MPEMaxBaHETO Ha
OTpaHWYEHHUsS TpH OOIIyBaHETO Ha TIYXUTE W
CIIATO-TIIYXUTE JIMIAa U MIPU U3MOJI3BAHETO U JIOCThIIA
10 nH(popMaIus upe3 ObIrapcKus ;KeCTOB €3UK.

Y. 2. (1) 3akoHBT rapaHTHpa NpaBara Ha DIIYXUTE U
CIIAINO-TIYXUTE JMLa MO Ha4yhuH, KOWTO OCUTypsiBa
HE3aBHUCUMOCT, PaBHOIOCTAaBEHOCT U JOCTBIIHOCT B
0OIIeCTBEHU S )KUBOT UPE3 U3M0JI3BaHE Ha ObITapCKus
KECTOB €3HUK.

(2) Cneundukara Ha OBATapCKUS MKECTOB €3UK U
KyITypaTa ¥ HJICHTUYHOCTTAa Ha OONHOCTTAa Ha
rIyxute nauna B Pemybnmuka beiarapus ce 3auurtar u
ChbXpaHsBaT.

Yua. 3. Besiko ndile uma mpaBo Jia ce M3passBa upes
OBbIrapcKus )KECTOB €3HK, J1a TO U3M0JI3Ba U U3yJaBa.

Yn. 4. (1) /bpxaBaTa upe3 MHUHHCTBpa Ha
00pa30BaHUETO U HayKaTa KOOPAMHHUPA AECHHOCTHUTE,
CBBP3aHU C HAYYHHUTE U3CIEBAHU 32 Pa3BUTHETO HA
OBITapCKUs )KECTOB €3UK.

(2) MuHuCTBPBT Ha O00pa30BaHMETO M HayKara
HachbpuaBa M IOAKPENsl HAaydyHH U3CIECIBAaHUSA Ha
OpraHu3aliy, BKIIOYUTEIHO Ha U 32 XOpa C yBpeJleH
CITyX M Ha CIISIO-TITyXH JIUIa, CBBP3aHH C JICKCHKATa 1
rpaMaTMKaTa Ha  OBIrapckus  JKECTOB  €3HK,
EJIEKTPOHHH 00pa30BaTEHU PECYPCH U METOIMYECKH
PBKOBOJCTBA  3a  HETOBOTO  IIpWjlaraHe B
o0pa3oBaHUETO.

Y. 5. OCHOBHUTE NPUHLIMIIN Ha 3aKOHA ca:

1. paBeH AOCTHII 10 HHGOPMAIUSI U KOMYHHKAIIHS;

Bulgarian Sign Language Act

Promulgated, SG No. 9/2.02.2021, effective 6.02.2021,
amended and supplemented, SG No. 10/31.01.2023,
effective 31.01.2023

Text in Bulgarian: 3akoH 3a ObJATapCKHS )KECTOB €3HK

Chapter One
GENERAL PROVISIONS

Article 1. (1) This Act shall regulate public relations
pertaining to the recognition of Bulgarian sign as a natural
language i its own right and the respect for the right of
deaf and deafblind persons to expression and information
in Bulgarian sign.

(2) This Act shall make provision for the removal of
obstacles before the communication of deaf and deafblind
persons and before their use of and access to information
presented in Bulgarian sign.

Article 2. (1) This Act shall ensure respect for the rights
of deaf and deafblind persons, affording them
independence, equality and access to public life through
Bulgarian sign.

(2) The characteristic features of Bulgarian sign and the
culture and identity of the deaf community in Bulgaria shall
be respected and preserved.

Article 3. All persons shall be entitled to expression using
Bulgarian sign and to using and studying said language.

Article 4. (1) Acting on behalf of the Bulgarian
government, the Miister for Education and Science shall
coordnate all activities related to academic research
geared at the development of Bulgarian sign.

(2) The Mmister for Education and Science shall promote
and support academic research conducted by
organisations, including organisations of and for persons
with hearing impairments and deafblind persons,
concerning the lexical stock and grammar of Bulgarian sign
and research for the development of educational resources
and methodological guidelines for the use of Bulgarian sign
in education.

Article 5. The fundamental principles enshrined in this Act
shall be as follows:

1. equal access to information and communication;



2. paBeH JOCTBI 10 KAa4eCTBEHO 0Opa3oBaHUE dYpe3
OBJITAPCKUS )KECTOB €3UK;

3. cbXpaHsBaHe U YTBBpPXKJaBaHE Ha KylITypara H
WJCHTUYHOCTTA Ha OOIMHOCTTA Ha TIIyXUTE JINIIA;

4. pazBUTHE U MONYISpU3MpaHEe Ha OBIrapcKUs
KECTOB €3UK;

5. paBCH OOCTHII N0 BCHUYKH C(bepn Ha O6IJ.I€CTBCHI/I$I
JKHUBOT 4YpE3 6Lnrapc1<1/151 KECTOB €3UK.

Y. 6. OcHOBHHUTE IIEJIM Ha 3aKOHA ca:

1. IIpU3HABAHC Ha 6’bﬂrapCKI/IH KCCTOB C€3HMK 3a
CCTCCTBCH CaMOCTOATCIICH €3UK;

2. ocurypsiBaHe Ha 0e3Bb3ME€3HA IpeBOjavecKa
yCIIyra OT ¥ Ha OBJITapcKd KECTOB €3WK 3a TIIyXHUTE U
CIIANO-TITYXUTE JINIIA;

3. mpu3HaBaHe Ha KyITypHaTa U €3MKOBara
UICHTHYHOCT Ha OOIHOCTTAa Ha TIYXUTE JHIA M
(dopMupaHe Ha Harjgacu 3a YBaXEHHE KbM TAX 4pe3
OBIATApPCKUS )KECTOB €3UK;

4. dopmupaHe Ha YCTOMYMBU HArjlaCk M MOTHBAIIUSA
3a yuyeHe Mpe3 Ienusl )KMBOT M 3a M3IO0JI3BaHEe Ha
OBATapCKUs )KECTOB €3UK C OTJIe]] Ha OCUTypsIBaHE Ha
paBHU BB3MOXHOCTH Ha TIYXUTE M CIANO-TIIYXUATE
U@ 33 TSAXHOTO WBJIHOLEHHO TMpUOOIABaHE U
y4acTue B OOILECTBEHUS KUBOT;

5. mnpunaraHe Ha OBJIrapcKusi JKECTOB €3MK B
chucTeMaTa Ha MPEAyYHSIHINHOTO W  YIHIHIIHOTO
oOpa3oBaHue U Ha BUCIIETO 00pa3oBaHue;

6. MOATOTOBKA HAa CHEHUAIMCTH 3a OOydeHHE 10
OBITAPCKH KECTOB €3HK;

7. ocurypsBaHe Ha KOMYHHUKAIMs C IOMOIIra Ha
CbBPEMEHHHUTE HH(MOPMAIIMOHHH TEXHOJOTUU 4pe3
OBIATAPCKUS KECTOB €3HK.

I'naBa BTOpa

N3YYABAHE HA BbBJIT'APCKUA
KECTOB E3UK U U3IIOJI3BAHETO
MY B OBPA3OBAHUETO

Yn. 7. B pgerckdte TIpaavdHU, y4dduIuOo@ra M
LIEHTPOBETE 3a MOJIKpera 3a JUYHOCTHO Pa3BUTHE MO
. 49, an. 1, 1. 4 ot 3akoHa 3a NPEeIyIUITULUHOTO U
YYHJIMIIHOTO 00pa30BaHUE Ce€ OCUTYpSBAT YCIOBUS 3a
M3ydaBaHe, YCBOSBAHE M W3IMOJ3BaHE Ha OBITapCKUS
KECTOB €3UK.

2. equal access to high-quality education though the use of
Bulgarian sign;

3. preserving and fostering the culture and identity of the
deaf community;

4. developing and promoting Bulgarian sign;

5. equal access to all aspects of public life through the use
of Bulgarian sign.

Article 6. The man objectives of this Act shall be:

1. the recognition of Bulgarian sign as a natural language in
its own right;

2. the provision of free-of-charge interpreting from and
mto Bulgarian sign for the benefit of deaf and deafblind
persons;

3. the recognition of the cultural and linguistic identity of
the deaf community and fostering respect to said
community through the use of Bulgarian sign;

4. the forming of stable attitudes and motivation for lifelong
learning and the use of Bulgarian sign to afford deaf and
deafblind persons equal opportunities to enjoy successful
social integration and participate fully in public life;

5. the use of Bulgarian sign in the system of pre-school,
school and tertiary education;

6. the training of professionals in the use of Bulgarian sign
for educational purposes;

7. ensuring communication using Bulgarian sign via
modern-day information technology.

Chapter Two
STUDYING BULGARIAN SIGN AND
ITS USE IN EDUCATION

Article 7. Conditions for the study, acquisition and use of
Bulgarian sign shall be ensured at kindergartens, schools
and personal development support centres referred to in
Article 49(1)(4) of the Pre-school and School Education
Act.



Y. 8. (1) Cnenmnanu3upanute 00CTyKBal| 3B€HA 10
. 50, an. 1, 1. 5 ot 3akoHa 3a NpeIydUIULIHOTO U
YYUJIMIHOTO 00pa3oBaHue, IIEHTPOBETE 3a MOJKpena
3a JIMYHOCTHO pa3BuTHe mo ui. 49, am. 1, 1. 4 u
cHeuHalHuTe ydunuima no wi. 44, an. 1, 1. 1 ot
CBIIMS 3aKOH MPEIOCTABAT WHPOPMAIIUS U U3BBPIIBAT
KOHCYNTAllMd Ha pPOAUTENUTE 3a OCUTypsiBaHE Ha
€3UKOBa Cpefla 32 KOMyHHKAIHMS Ha OBITapCKU )KECTOB
€3MK W 3a oOydeHHWe Ha JeTeTO OT MOMEHTa Ha
YCTaHOBSIBAaHE Ha CIIyXOBaTa 3aryoa.

(2) Ilpn ocblecTBsABaHE HaA AeWHOCTUTE MO al. |
WHCTUTYLIMUTE MOXE Ja  B3auMOJEWCTBAT C
OpraHM3allMy Ha U 3a XOpaTa C YBPEICH CIyX U Ha
CIINO-NIIyXUTE JINLA, BIUCAHU 110 pesia Ha 3aKoHa 3a
IOPUAMYECKUTE JIMIA C HECTONAHCKa Iell  KaTo
IOpUIMYECKH JIMI@ C  HECTONaHCKa Lel  3a
OCBILECTBSIBAHE HA JEHHOCT B OOILIECTBEHA MOJI3A.

(3) MeauuuHCKUAAT  CIEIHAIHCT, YCTaHOBHII
clyxoBaTta 3aryba Ha JIeTeTo, HH(popMHpa poauTens 3a
WHCTUTYLMUTE 1O all. 1 C LIesT ocurypsiBaHe Ha paHHa
MOJKpena 3a JUYHOCTHO W €3WKOBO pa3BUTHE Ha
DIIYXOTO WJIU CISIIO-TIYXOTO JETe.

(4) PermonamuuTe ynpaBJeHHS Ha OOpa30BaHUETO
MpeaoCcTaBAT MHGOPMaLIHS 32 HHCTUTYLUHUTE 1O ai. |
Ha CHOTBETHUTE PETMOHAIHM 3[pAaBHU HMHCIEKIUH,
KOWTO s MyOJMKYBaT Ha MHTEPHET CTPAHUIINTE CH.

Ya. 9. (1) Cnenuanu3upanute 00CTyKBal| 3B€HA 1O
. 50, an. 1, 1. 5 ot 3akoHa 3a NpeIydUIUUHOTO U
YYUJITUIHOTO 00pa3oBaHue, IIEHTPOBETE 3a MOJKpena
3a JIMYHOCTHO pa3BuTHE mo 4. 49, am. 1, 1. 4 u
cHeUHalHuTe yduiuima no wi. 44, an. 1, 1. 1 ot
CBIIMS 3aKOH OPTaHU3UPAT U MPOBEXKIAT O0yICHUS 3a
ponuTeNnuTe Ha TIyXd U CIANO-TIyXd Jiena To
OBITapCKU JKECTOB €3UK 3a OCUTYpsIBAaHE Ha €3MKOBA
cpena Ha JETeTO.

(2) 3a mIyxaTte W CHAMO-TIAYXUTE Jera CchoOpasHO
CTCTICHTa Ha HApPYIICHUETO Ha 3PEHUETO W/WIH Ha
Cllyxa C€ OCHTYypsiBa paHHO BB3JCHCTBHE W paHHA
MoAKpena upe3 ObIrapckus JKeCTOB €3MK  OT
CHeUHaTHUTe ydmiuina mo wi. 44, an. 1, T. 1 ot
3akoHa 32 OPEOYYUSIMIHOTO W YYUIIUIHOTO
o0Opa3oBaHue M OT CHEHHUATU3UPAHUTE OOCITYKBAIM
3BeHa 1mo wi. 50, an. 1, T. 5 OT ChIMS 3aKOH.

(3) Ilpu ocwmiecTBsIBaHE HA JACWHOCTHTE MO al. |
WHCTUTYLMUTE MOXE Ja  B3auMOJEICTBAT ¢
OpraHM3alliy Ha W 3a XopaTa C YBPEIEH CIyX U Ha
CIIATO-TIYXUTE JIHUIa, BIMCAHU MO pela Ha 3aKoHa 3a
IOpUIMYECKUTE JMIla C HECTONAaHCKa IeJ KaTo
IOpUIMYECKH JIMLa C HECTONaHCKka Lel  3a
OCBIIECTBSIBaHE Ha JIGHHOCT B OOIIECTBEHA MOJI3a.

Article 8. (1) The specialised service units referred to in
Article 50(1)(5) of the Pre-school and School Education
Act, the personal development support centres referred to
in Article 49(1)(4) and the special schools referred to in
Article 44(1)(1) of the same Act shall provide information
and counsellng to parents with a view to ensuring a
linguistic setting conducive to communication in Bulgarian
sign and shall begin to teach children as from the moment
when their loss of hearing is established.

(2) For the purpose of implementing the activities referred
to in paragraph 1, the institutions cited may cooperate with
organisations of and for persons with hearing impairments
and deafblind persons listed as non-profit legal entities
operating for the public good in accordance with the
Non-profit Legal Entities Act.

(3) A medical professional that establishes a child’s
hearing loss shall inform the child’s parent about the
mstitutions referred to in paragraph 1 to ensure that the
personal and linguistic development of the deaf or
deafblind child is supported from an early age.

(4) Regional education management authorities shall
provide the relevant regional health inspection services
with information about the institutions referred to in
paragraph 1, which the latter shall publish on their
websites.

Article 9. (1) The specialised service units referred to in
Article 50(1)(5) of the Pre-school and School Education
Act, the personal development support centres referred to
in Article 49(1)(4) and the special schools referred to in
Article 44(1)(1) of the same Act shall organise and
conduct Bulgarian sign training events for the parents of
deaf or deafblind children to ensure that said children are
provided the requisite linguistic setting.

(2) Depending on the degree of a deaf or deafblind child’s
visual and/or hearing impairment, the special schools
referred to in Article 44(1)(1) of the Pre-school and
School Education Act and the specialised service units
referred to in Article 50(1)(5) of the same Act shall offer
them early help and support using Bulgarian sign.

(3) For the purpose of implementing the activities referred
to in paragraph 1, the institutions cited may cooperate with
organisations of and for persons with hearing impairments
and deafblind persons listed as non-profit legal entities
operating for the public good in accordance with the
Non-profit Legal Entities Act.



Yn. 10. (1) 3a wnemure Ha 0oOyd4eHHUETO U
KOMYHHKAIIUATA B CTICI[MATHUTE YUUIIUIIA 32 YICHUIU
CbC CCH30pPHU YBPEKIAHHUS — YBpPENEH CIyX, ce
M3I0I3Ba OBJITAPCKHSAT KECTOB €3HK.

(2) (B cuna ot 15.09.2026 r. — /IB, 6p. 9 ot 2021 1.) B
CHEIHAIHATE YYUIIUIIA 33 YICHHIIM CHhC CEH30PHH
YBPESKIAHUS — YBPEICH CITyX, M 32 TIYXUTE YUICHUIIH,
o0yyaBalM ce B YJWIMIQ@Ta B CUCTeMara Ha
MPEeIyIUINIIHOTO U YYIJIMIHOTO OOpa3oBaHueE, ce
MPOBEXKIa O0OYUEHHUE MO OBITapCKU )KECTOB €3UK KaTO
CIelUaJeH yueOeH NpeaMeT.

(3) (B cuna ot 15.09.2026 . — /IB, 6p. 9 ot 2021 r.)
3a rIyxuTe Jielia U 3a CISMo-TIyXUTe Jela choOpasHo
CTEIICHTAa Ha HAPYIICHUETO Ha 3PEHUETO W/WJM Ha
CllyXa B ICTCKUTE TPAJJMHH CE TPOBEKIa 00yUeHHE 3a
M3ydaBaHe Ha OBJITAPCKHS )KECTOB €3UK B CICIIHATHO
00pa3oBaTeTHO HAMPABIICHHUE.

(4) (B cuma ot 15.09.2026 r. — JIB, 6p. 9 ot 2021 1.)
3a yueHunute Oe€3 ciyxoBa 3aryda MOXKe Ja ce
OCBIECTBSIBA OOydeHHEe 3a TpUIOOMBaHE Ha
JOII'BJIHUTCIIHA IIOATIOTOBKaAa I10 6’BJ'IFapCKI/I KECTOB
€3MK BBB (PaKyJITaTUBHHTEC y4eOHM YacoBe, a 3a
nemara 6e3 ciyxoBa 3aryda — oOydeHHe 3a h3ydyaBaHe
Ha OBJITapCKHsl KECTOB €3UK B JON'BIHUTENHU (HOpMU
Ha MeJJaroru4ecko B3auMoJIeHCTBHE.

(5) (B cuma ot 15.09.2026 r. — JIB, 6p. 9 ot 2021 1.)
OOydeHunero 1O cCHEHUATHUS YuyeOeH MpeaMer
OBJITAPCKM JKECTOB €3UK M 0 HAIIPAaBJICHHETO I10 all.
3 ce OChIIECTBsIBA OT MEAArOTUYECKH CIEIUAINCTH C

BHUCIIE  00pa3oBaHHME IO  CIEIUATHOCTH  OT
npodecuonanuu  Hampasienus 'llemaroruka" u
'Tlemarornka Ha OOYYEHHETO IO S'ounam mo
CIIEIIUATHOCT "bbarapcka dunonorus” OT
npodecuonanHo  HampasieHue "®unomorus” ¢

npuaobuTta npodecuoHaniHa KBadupuKanus "yquTen
110 OBJATapCKH JKECTOB €3UK" IPH YCIOBHUSTA U 110 pesa
Ha Hapendbara mo wi. 213, am. 7 or 3akoHa 3a
MpeIydUIHIIHOTO U YUUIUIHOTO 0Opa3oBaHUe.

Ya. 11. (1) B cucremara Ha TPEeAydyUTIUIHOTO M
YUUIUIIHOTO 00pa3oBaHUE ChOOpPA3HO OIEHKaTa Ha
WHMBUAYyATHUTE TMOTPEOHOCTH Ha TIyXUTE |
CIAMO-TIIYXUTE Jela W YYSHHIM Ce IIPEelIoCTaBs
JOM'BJIHATENHA TOAKPEeNa 3a JUYHOCTHO Pa3BUTHE U
4pe3 OBITapCKus )KECTOB €3UK OT PECYpCeH YUHTEN, a
IpH BB3MOXKHOCT — W OT HPOQIIIMPaH pecypceH
YUIHUTEN, 32 ITBIHOLIEHHO ydacThe B 00pa3oBaTEHUS
nporec.

(2) Ha rmyxoTo # CHSMO-TIYXOTO JIeTe WU YYEHUK
MOXeE /1a ObJIe OCHUTYpeH OT JAETCKUTE TPAJuHU WU
YUMIIMINATA M TIPEBOJIaY Ha OBJITapCKU JKECTOB €3HK, B
ClIydail 4e He € OIpPEICIICH CbOTBETHUSAT CHELUAINCT

Article 10. (1) Bulgarian sign shall be used to teach and
communicate with schoolchildren at special schools for
schoolchildren with hearing impairments.

(2) (Effective 15.09.2026 - SG No. 9/2021) Bulgarian
sign shall be taught as a dedicated subject to
schoolchildren with hearing impairments and deaf
schoolchildren enrolled in the system of pre-school and
school education.

(3) (Effective 15.09.2026 - SG No. 9/2021) Depending
on the degree of ther visual and/or hearing impairment,
deafand deafblind children at kindergartens shall be taught
to use Bulgarian sign during dedicated sessions.

(4) (Effective 15.09.2026 - SG No. 9/2021)
Schoolchildren who have not experienced hearing loss
may be trained to use Bulgarian sign as part of a dedicated
elective course, while children who have not experienced
hearing loss may be trained to use Bulgarian sign via forms
of pedagogical interaction that are not part of their core
curriculum.

(5) (Effective 15.09.2026 - SG No. 9/2021) The
dedicated subject Bulgarian Sign and the sessions referred
to in paragraph 3 shall be taught by teaching professionals
whose higher education is either in the professional sphere
of pedagogy or teaching pedagogy, or in Bulgarian Studies
(forming part of the professional sphere of philology).
Where the latter is the case, the professionals shall have
attained the requisite professional qualification ('"Teacher of
Bulgarian sign") according to the terms and procedure set
out in the regulation referred to in Article 213(7) of the
Pre-school and School Education Act.

Article 11. (1) Depending on the outcome of the
individual needs assessment of a deaf or deatblind child or
schoolchild enrolled in the system of pre-school and
school education, said chid or schoolchild shall be
provided with the requisite additional support for their
personal development via Bulgarian sign by a resource
teacher, too. Where possible, the resource teacher will be
specialised, thus ensuring the child or schoolchild’s full
mvolvement in the process of education.

(2) Where a professional referred to in paragraph 1 is not
provided by the relevant nstitution, a kindergarten or
school may provide the deaf or deafblind child or,
respectively, schoolchild interpretation from and into



no an. 1. M3non3BaHeTro Ha nmpeBogavyeckara yciayra €
WU3BBH OCUTYPEHUS IUMUT 1o 4. 20, ai. 1.

(3) Ilpm TexkynmTe HW3NUTBAHUS W U3INUTUTE B
cUCTeMaTa Ha YYMJIMIHOTO 00pa3oBaHME, KAKTO U
IPH TIEarOTUYEeCKUTE CUTYAIlMH B MPEIYdHIINIIHOTO
o0OpazoBaHUE TIyXUTe U CIANO-TIyXUTEe Jeua MU
ydeHuIM 1o ai. 1 cbhoOpa3HO CTemeHTa Ha
HapyIIeHUEeTO Ha 3PEHHETO W/WIM CiIyXa UM HMaT
MPaBo Jia U3I0JI3BAT OBITapCKUSI KECTOB €3UK.

Yn. 12. BwIrapckusT XKECTOB €3UK MOXE Ja ce
mpujgara W TOpu  OOY4CHHETO, pPa3BUTHETO U
TepameBTHYHATa padoTa ¢ Jena W YYEHUId C
npo0ieMu B KOMyHUKALIMSATA U €3UKOBOTO Pa3BUTHE,
KOUTO HSIMAT HapyIlleHUE Ha CiTyXa.

Ya. 13. I'nyxute W CIOANO-TIYyXUTE CTYIEHTH H
JOKTOPaHTH ChOOPA3HO CTETIEHTA Ha HAPYIICHUETO Ha
3pEHHUETO U/WIK CIIyXa UM B Tpolieca Ha OOy4eHUETO
CH 3a mpuaoOMBaHEe Ha BHUCIIE 00pa3oBaHUE HMaT
MpaBO Ha TOJI3BAaHE Ha MPEBOJAYECKA YCIYTH Ha
OBITAPCKH KECTOB €3HK.

Ya. 14. Bucumre yuynnauima OCUTypsiBaT YCIOBHS 3a
MOATOTOBKA HA CHEIUAIUCTH MO OBJITapCKU KECTOB
€3HK.

I'naBa Tperta

HPEJOCTABAHE U H3IIOJI3BAHE
HA ITPEBOJAYECKHU YCIYI'N OT U
HA BBJITAPCKH /KECTOB E3UK

Ya. 15. (1) (U3m. u gom. — JIB, op. 10 ot 2023 1. , B
cuia ot 31.01.2023 r.) [IpeBomad oT u Ha OBATAPCKH
KECTOB €3UMK € JIeecCrocoOHO (U3MYECKO IHUIE C
OBJIrapcKo IPakAaHCTBO WM C NMPABO Ha MOCTOSIHHO
npeOuBaBane B Penybnmuka bBwiarapus, Koeto
npuTexaBa mpodecroHamHa KBanu(UKALMSA WU
KBaMuKanus 1o yact ot npodecus "lIpeogau ot u
Ha Obarapcku sxkectoB e3uk" or Chnuceka Ha
npodecunTe 3a TpodecHoHATHO oOOpa3oBaHHE U
oOydenne mo wi. 6, a1 1 or 3akoHa 3a
npodecnoHaTHOTO 00pa3oBaHue U OOyUYEHHUE UIH € C
npumoouTa 00pazoBaTeHO-KBATHUKAITHOHHA
crereH "GakamaBbp" Mo crenuaiHocTTa "bBATapcKu
KECTOB e3uK" OT TMpodeCHOHATIHO HaIpaBJICHUE
"®unonorus".

(2) (dom. — 1B, op. 10 ot 2023 r. , B cuna ot
31.01.2023 r1.) IlpeBomauecku ycayru OT U Ha
OBJIrapcKu KECTOB €3MK MO peAa Ha TasM IJlaBa ce
M3BBPUIBAT OT JHIA 1O ai. 1, BkitoueHn B Cnuchbka

Bulgarian sign. The use of mterpretation shall not be
counted towards the number of classes referred to in
Article 20(1).

(3) Depending on the degree of visual and/or hearing
mpairment of a chid or schoolchid referred to in
paragraph 1, they shall be entitled to use Bulgarian sign for
the purposes of pedagogical situations in the system of
pre-school education and for those of continuous
assessment and examinations in the system of school
education respectively.

Article 12. Bulgarian sign may also be used in teaching,
assisting the development of and conducting therapy
sessions with children and school children experiencing
communication and linguistic development issues but not
suffering from a hearing impairment.

Article 13. Depending on the degree of their visual and/or
hearing impairment, deaf and deafblind university students
and PhD students shall be entitled to mterpretation from
and into Bulgarian sign for the duration of their respective
programmes leading to a degrees in higher education.

Article 14. Higher education institutions shall provide for
the training of professionals specialising in Bulgarian sign.

Chapter Three

PROVISION AND USE OF
INTERPRETATION FROM AND INTO
BULGARIAN SIGN

Article 15. (1) (Amended and supplemented, SG No.
10/2023, effective 31.01.2023) An interpreter from and
into Bulgarian sign shall be any natural person having
proper capacity who is either a Bulgarian national or
permanently resident in the Republic of Bulgaria and
holding a professional qualification or a partial professional
qualification for an mterpreter from and into Bulgarian sign,
as detailed in the List of Vocational Education and Training
Professions referred to in Article 6(1) of the Vocational
Education and Training Act, or, alternatively, holding a
bachelor’s degree in Bulgarian Sign under the professional
sphere of philology.

(2) (Supplemented, SG No. 10/2023, effective
31.01.2023) Only the persons referred to in paragraph 1
who have been entered in the List of Bulgarian Sign
Interpreters and have registered as self-employed shall be
entitled to offer interpreting services in accordance with the
provisions of this Chapter.



Ha TIPEeBOJAYUTE Ha OBITapCKU KECTOB €3UK U
pEruCTpUpaHHu KaToO JIMIlA, YIPaKHSIBAIM CBOOOJHA

npocgecusi.

Y. 16. (1) CiuchbKbT Ha MPEBOJAUNTE HA OBITApPCKU
KECTOB €3UK Ce BOJIM U MOAIbp)Ka OT AreHIusATa 3a
Xopara C yBpeKJaHHUsL.

(2) CnucwkbT 1O an. 1 cpabpka:

1. uneHTUUKALIMOHEH HOMEpP Ha MPEeBOaya;
2. 1aTa Ha BIIMCBaHE Ha IIPEBOJIava;

3. ume u paMuIIMs Ha TPEeBOAAYa;

4. HaceJleHO MSCTO, B KOETO CE HaMHUpPa HACTOSIIHST
aJipec Ha MpeBoJiaya;

5. TenegoHEH HOMEp W/MIIM ENEKTPOHEH aJpec Ha
peBo/Iava;

6. 4acoBMW JMara3oH, Mpe3 KOWTO yciyraTa MOXe Jia
ObJIe IPeIOCTaBEeHa OT MPEBOAYA;

7. IpeanOYUTaHHU 00JIaCTH Ha KECTOB IIPEBOJ.

(3) Cnucekbr 1o an. 1 ce myObnuKyBa Ha HHTEPHET
CTpaHMIaTa Ha AreHIUATa 3a XOopaTa C YBpeXIaHUs
NpH Clla3BaHe Ha HOPMATUBHUTE W3UCKBAHUSA 32
3alMTa Ha INYHUTE TAaHHH.

Y. 17. (1) Besko nuiie, KoeTo xenae 1a MpeaocTaBs
MPEBOJAYECKH YCIIYTH OT W Ha OBITapCKU IKECTOB
€3MK, IMO0JIaBa JIMYHO WJIM 4Ype3 YIIBJIHOMOILIEHO OT
HEro Jiuile 10 AreHuusTa 3a Xopara C yBpeXAaHUS
3agBJIEHHE 3a BIIMCBAHE B CIUCHKA Mo 4wi. 16, anm. 1.
3asBiaeHWETO € 1O  oOpaser, YTBBPACH  OT
WU3I'BIHUTEIHUS JUPEKTOP Ha ATEHIIUATA 3a Xopara ¢
YBPEKIAHUSL.

(2) (Hom. — JIB, op. 10 ot 2023 r. , B cujga oOT

31.01.2023 r.) K®Mm 3asgBiaeHueTro ce mpuiiara
CBHJAETEICTBO  3a  MNpUAoOMTa  CTEeH  Ha
npodecruoHamHa KBaIU U KALIMS, CBbOTBETHO

YAOCTOBEPEHHUE 32 MPUI00NTA KBATH(UKALIKS 10 YacT
ot nipodecus "TIpeBomay oT U Ha OBATAPCKH KECTOB
e3uK" MWIM CBHUACTEJCTBO 32 BalUAMpaHe Ha
npodecuoHanHa KBaJU (pUKALI M, CBOTBETHO
yIOCTOBEpEHHE 3a BalMAWpaHe Ha MpodecuoHaNIHa
KBaJTM (PUKAIIHS IO YacT OT Mpodecusi.

(3) ObcrositenctBara mo wi. 15, an. 1, ¢ u3kmoueHue
Ha HEOOXOMMOTO 00pa3oBaHWE M KBATH(UKAIIUSA, CE
YCTaHOBSIBAT C JICKIIapaIiusl.

Ya. 18. (1) Iomanenurte mnokymeHTd mo wi. 17 ce
pasmiekIaT OT KOMHUCHS, ONpe/ieNieHa ChC 3aoBe]] Ha

Article 16. (1) The List of Bulgarian Sign Interpreters
shall be kept and updated by the Agency for Persons with
Disabilities.

(2) The list referred to in paragraph 1 shall contain each
mterpreter’s:

1. identification number;

2. date of registration on the list;

3. first name and surname;

4. domicile based on their current address;
5. telephone number and/or e-mail address;

6. working hours during which they are in a position to
provide their service;

7. preferred field.

(3) The list referred to in paragraph 1 shall be published on
the website of the Agency for Persons with Disabilities in
keeping with the requirements for the protection of
personal data.

Article 17. (1) Any person wishing to offer interpreting
services from and into Bulgarian sign shall submit an
application for entry in the List referred to in Article 16(1)
to the Agency for Persons with Disabilities either in person
or by proxy. The application shall be based on a template
approved by the Executive Director of the Agency for
Persons with Disabilities.

(2) (Supplemented, SG No. 10/2023, effective
31.01.2023) The application shall be supported by a
certificate of professional qualification or a certificate of
partial professional qualification as an interpreter from and
into Bulgarian sign, or, alternatively, a certificate validating
the person’s professional qualification or a certificate
validating their partial professional qualification.

(3) The details referred to in Article 15(1), except whether
the person has the requisite education or qualification, shall
be established on the basis of a declaration on honour.

Article 18. (1) The documents submitted in accordance
with Article 17 shall be considered by a committee whose



M3I'BIHUTEIHUS JUPEKTOP Ha ATEHIUATA 3a Xopara ¢
VBpEXKIAHUs, KOSTO H3BBpIIBA IpPOBEpKA Ha
JOKYMEHTHUTE U IpaBU MOTHUBUPAHO IIPEIIOKEHUE 3a
BIIMCBAHE B CIHMCHKA ITO WI. 16, aim. 1 miam 3a oTKa3 oT
BIIMCBaHE.

(2) B 14-nHeBeH cpok OT jnaTaTa Ha IOAaBaHE Ha
3asBJICHHETO 10 wi. 17, an. 1 W3OBIHUTSIHUAT
JUPEKTOp Ha ATEHIIUsATA 32 XopaTa ¢ YBPEXKIaHUs Bb3
OCHOBA Ha MPEIJI0KEHUETO 10 all. | M3/1aBa 3amoBe
3a BIIMCBAHE B CIACHKA 1O Wwi. 16, ain. 1 nim 3a oTkas
OT BIIMCBAaHE.

(3) Komucusta pasmiexaa 3asiBjaeHUETo 1o 1. 17, a.
1 B TpugHeBEH CpOK OT mocThlBaHeTo My. [lpu
KOHCTaTUpaHE Ha HEPEeIOBHOCT 3asBUTENAT C€
yBEIOMSIBA J1a s OTCTPAaHHM B S5-IIHEBEH CPOK OT
ChOOILIIGHHETO 32 TOBa C  yKazaHue,  4e
HEOTCTPaHSBAHETO Il MPEAU3BUKA MpPEKpaTsIBaHe Ha
MPOU3BOJCTBOTO.

(4) B cnygante mo ai. 3 CpOKBT 3a MPOHM3HACSIHE
3armoyBa Ja Te4ye OT JaraTa Ha OTCTpaHsBaHE Ha
HEPEJOBHOCTTA.

(5) Ako HepenOBHOCTUTE B TMOJAJACHUTE JIOKYMEHTH
He ObJar oOTCTpaHEHM B Cpoka MO an. 3,
MIPOM3BOJICTBOTO CE MPEKpaTsIBa.

(6) Ilo mpernenka Ha KOMHCHATA TO al. 1 MOXke 1a
Ob/aT W3BBPIIBAHN TTPOBEPKH 32 JIOCTOBEPHOCTTA Ha
OpCACTaBCHUTC JAOKYMCHTHU )41 ACKITApUPAHUTC
obcrosTeNncTBa.

(7) BoenHUTETHUIT TUPEKTOp Ha AreHnusTa 3a
XopaTa C YBpEXKIaHHUsS HM3/aBa 3aloBell 3a OTKa3 OT
BIIMCBaHe B COMCBHKAa mo wi. 16, an. 1, xorato He ca
Cla3eHu M3MCKBaHUATA o 4i. 15, am. 1.

(8) BamoBenuTe mo an. 2, 5 u 7 ce choOU@ABAT MPHU
YCIIOBHSITA 31 110 pena Ha
AJIMAHUCTPATHBHOMPOIECYATHHS KOJICKC.

(9) BamoBemuTe Mo an. 2, 5 m 7 mommexaTr Ha
o0)xaiBaHe mno pena Ha
AJIMAHUCTPATHBHOIIPOIECYATHHS KOJICKC.

(10) Brnucanero B cmuchka mo wi. 16, am. 1 ce
M3BBPIIBA B TPUIHEBEH CPOK OT BIIM3aHETO B CUJIA HA
3armoBeTa 3a BIIUCBAHE 110 ajl. 2.

Ya. 19. (1) IIpomenu B obcTosiTencTBara mo wi. 16,
an. 2, 7. 3 — 7 Moxe Jga ObAaT M3BBPIICHH IO
3asBJICHHE Ha TpeBojada, CJea  3almoBe]  Ha
W3ITBIHUTEIHUS JUPEKTOp Ha ATCHIIMSTA 3a XOpara ¢
YBpEXKIAHUSI.

(2) JIuue, BKIIOYEHO B CHMCHKA HA MPEBOJAYUTE I10
OBJITapCKu KECTOB €3UK, CE 3aJInyaBa:

members shall be designated by the Executive Director of
the Agency for Persons with Disabilitiess in a dedicated
order. Said committee shall review the documents and
deliver a reasoned proposal for entry in the List referred to
in Article 16(1) or for refusal of entry.

(2) Not later than 14 days after the application referred to
n Article 17(1) is submitted, acting on the proposal
referred to in paragraph 1, the Executive Director of the
Agency for Persons with Disabilities shall issue an order

either allowing or refusing entry in the List referred to in
Article 16(1).

(3) The committee shall consider the application referred
to in Article 17(1) within three days of receiving it. Where
the committee detects an irregularity, it shall notify the
applicant, who shall have five days as of the date of
notification to remedy the rregularity. The applicant shall
be informed that failure to do so will result in termination of
the procedure for entry in the List.

(4) In the cases referred to in paragraph 3, the period in
which the committee must deliver its proposal shall begin
to run as from the date on which the wregularity is
remedied.

(5) Failure to remedy any irregularities in the documents
submitted within the period referred to in paragraph 3 shall
result in termination of the procedure for entry in the List.

(6) Where the committee referred to in paragraph 1 so
decides, the truthfulness of the documents submitted and
the details stated may be verified.

(7) The Executive Director of the Agency for Persons with
Disabilities shall issue an order, refusing entry in the List
referred to i Article 16(1), where the requirements
referred to in Article 15(1) are not satisfied.

(8) The orders referred to in paragraphs 2, 5 and 7 shall
be communicated in accordance with the Administrative
Procedure Code.

(9) The orders referred to in paragraphs 2, 5 and 7 may
be appealed in accordance with the Administrative
Procedure Code.

(10) Entry in the List referred to in Article 16(1) shall take
place within three days of the order for entry referred to in
paragraph 2 becoming effective.

Article 19. (1) Changes in the details referred to in Article
16(2)(3) to (7) may be introduced at the written request of
the nterpreter and following a dedicated order by the
Executive Director of the Agency for Persons with
Disabilities.

(2) An iterpreter entered in the List of Bulgarian Sign
Interpreters may be removed:



1. Mo uckaHe Ha MPeBOAYa;
2. Ipu TIOCTaBSIHE TTOJT 3allpelicHUe Ha TTPEBOAYa;

3. mpu KOHCTaTHUpaHe Ha CUCTEMHHU HapyLeHUs MpHU
OTUUTAHETO HA MPEBOJAAYECKUTE YCIYTH;

4. npu cMBPT HA NPEBOJAYA.

(3) 3anuuaBaHeTO Cce W3BBPIUIBA CIIE] 3allOBe] Ha
M3ITBIHUTEITHUS JUPEKTOp Ha ATCHIIMSTA 3a Xopara ¢
yBpexkIaHus. 3amoBeaTa MOAJIeKH Ha o0XalBaHe 1O
pena Ha AIMUHHCTPATHBHOIIPOI[SCYATHHSI KOJICKC.

Ya. 20. (1) T'myxute W CHAMO-TIIyXUTE JIMIIAa UMaT
mpaBo Ha Oe3BB3ME3HA MpeBOJavYecKa Yyciayra Ha
OBIATApPCKH KECTOB €3uK 70 120 yaca roguiiieH JUMHUT.

(2) I'myxuTe ¥ CISAMO-TIIYXUTE CTYICHTH B JIOKTOPAHTH
B Ipoleca Ha OOydeHHMETO CH 3a MpU00MBaHE Ha
BHCIIIE 00pa30BaHUE OCBEH OCUTYPEHUS JTUMUT IO al.
1 wWmar mpaBO Ha JONBIHUTEIHO TIOJ3BaHE Ha
MPEBOJIAUECKU YCIYTH Ha OBJITapCKu JKECTOB €3UK 0
60 yaca Ha cemecTbp.

(3) bpost Ha dacoBere 3a  0Oe3BB3ME3AHA
MpEeBOAAYECKa ycayra Ha OBITAPCKU KECTOB €3HK Ce
ompenenss 3a BCSIKa KaJICHIapHA TOJMHA B
ChOTBETCTBHUE C JUMHTa 1o a1 | u 2,
MPONOPIIMOHATIHO HAa CpoKa Ha JelcTBHE Ha
excrieptHOTO penienne Ha TEJIK nimm HEJIK unu Ha
OCTaBallMTE MeCceUu  ciel  OTIYCKAaHeTO  Ha
MpeBoJlayecKara yciyra.

(4) I'myxute u cismo-mIyxuTe JMIAa W3MOJI3BAT
0e3Bb3Me3Ha  IpeBojavecka  yciyra  M3BBH
OCUTYPEHHUSI TUMHUT 110 ajl. | 1 2 Ha OBITapCcKu KECTOB
€3UK IIpHU:

1. XxocmuTanu3upaHe B JICUCOHW 3aBEICHHUS 3a
OOMHUYHA TOMOII, IIEHTPOBE 32 TNCUXUYHO 37paBe,
IIEHTPOBE 32 KOXXHO-BEHEPUYECKH 3a00JIIBAaHUS U
KOMIIJIEKCHH OHKOJIOTHYHH IIEHTPOBE;

2. (mam. — /1B, op. 10 or 2023 r. , B cuma or
31.01.2023 r.) wu3BBpIHIBAHE OT KOMIETEHTHUTE
OpraHu Ha JCHCTBUS IO pPa3CIeIBAaHETO, ChHIACOHU
CIIEJICTBEHU U JPYIU MPOLIECYaTHU JEHCTBHS MO pesa
Ha HakazaTelTHO-IIporecyaTHus KOJCKC, KaKTO U MpH
yIpaXHSBaHE HA MPAaBOMOIIMS MO peaa Ha 3akoHa 3a
MUHHCTEPCTBOTO Ha BBTPEIIHUTE PaOOTH.

Ya. 20a. (Hos — JIB, op. 10 ot 2023 r. , B cuiia OT
31.01.2023 r.) (1) IIpaBoTo Ha Oe3BB3ME3AHA
npeBojiayecka yciyra mno wi. 20 e nuyHo. OTKa3bT OT
TOBa TMPaBO, KAaKTO ¥ TPEXBBPISHETO My ca
HEJCHCTBUTEITHHU.

1. at their own request;
2. where they are placed in distraint;

3. where systematic iregularities pertaining to the
accounting of interpreting services are found;

4. in the event of their death.

(3) Removal from the List shall require a dedicated order
by the Executive Director of the Agency for Persons with
Disabilities. The order may be appealed in accordance
with the Administrative Procedure Code.

Article 20. (1) Deaf and deafblind persons shall be
entitled to up to 120 hours of interpretation from and into
Bulgarian sign a year free of charge.

(2) Deaf and deafblind university students and PhD
students shall be entitled to an additional 60 hours of
mterpretation from and into Bulgarian sign per semester in
addition to the 120 hours referred to in paragraph 1 for the
duration of their respective programmes leading to a
degrees i higher education.

(3) The number of hours of mterpretation from and into
Bulgarian sign provided free of charge to a person shall be
determined each calendar year in line with the figures cited
in paragraphs 1 and 2 and in proportion to the term of
validity of the opinion of the Local Expert Medical Board
or the National Expert Medical Board or the remaining
months following the determination of the hours of
interpretation to which said person is entitled.

(4) Deaf and deafblind persons shall avail themselves of
free-of-charge interpretation from and into Bulgarian sign
going beyond the figures cited in paragraphs 1 and 2,
where:

1. they are hospitalised at a medical establishment
providing hospital care, at a mental health centre, a skin
and venereal disease centre or a comprehensive cancer
treatment centre;

2. (amended, SG No. 10/2023, effective 31.01.2023) in
the context of investigative measures, measures of inquiry
and other procedural measures undertaken by the
competent authorities in accordance with the Criminal
Procedure Code, or in the context of the exercise powers
in accordance with the Ministry of Interior Act by said
authorities.

Article 20a. (New, SG No. 10/2023, effective
31.01.2023) (1) The entitlement to free-of-charge
interpretation in accordance with Article 20 shall be
individual. Any waiver of such entitlement, or the transfer
thereof to another person, shall be null and void.



(2) omyyeHusT HemapuyeH I0XOJ OT IIYXOTO WIIU
CJIATO-TIYXOTO JIUIE Ype3 OCUTypeHara 0e3Bb3Me3IHa
npeBoaauecka yciryra mo wi. 20 He ce obnara ¢ JaHBK
o pena Ha 3akoHa 3a JaHBIUTE BBPXY JOXOAWTE Ha
¢dusnyeckuTe TUIA.

Yua. 21. (1) be3pb3mesanara npeBojiayecka yciyra mo
1. 20, an. 1 ce ocurypsiBa 3a Besika Or0/KETHA TOAMHA
cle]l 3aroBe/ Ha IMpeKkTopa Ha aupekuus "ComuanHo
nojnomMarase’, u3gazieHa mo MCKaHe Ha TIIYXOTO WJIU
CIISIMO-TIIYXOTO JIMIIE, a aKO TO € HEJACeCIIOCOOHO — Ha
HETOBHS 3aKOHEH MPEICTAaBUTET.

(2) Uckanero no an. 1 Moxke 1a ObJe MOAAJEHO U OT
YJIeH Ha CEMEHCTBOTO, MPHU KOETO € HACTaHEHO IO
pena Ha un. 26 oT 3akoHa 3a 3aKpuiia Ha JETETO
TITYXOTO WJIK CIISITIO-TIYXOTO JIETE.

(3) be3Bwp3amesnnara mpeBoaavecka yciayra mo ui. 20,
an. 2 ce ocurypsiBa 3a BCsiKka ydyeOHa TOJIUHA Clel
3amoBej] Ha Jaupekropa Ha aupekuus "CoruaaHo
rnojnomarae", u3aajicHa Mo MCKaHe Ha TIYXOTO WJIH
CJIATIO-TIYXOTO JHIIE.

1o
Ha

(4) IlpenocraBsiHETO Ha MpeBOJAYECKATa YCIyra
yn. 20, an. 1 m 2 ce ocurypssa BB3 OCHOBA
3asBIIEHUE-IEKIapalus Mo o0pasel, YTBBPACH OT
W3MBIHUTEIHUS  JIUPEKTOp Ha  AreHmusAra 3a
COIMAIIHO MOANOMAaraHe, MpUIPYXKEHO C EKCIEPTHO
pemenre Ha TEJIK unn HEJIK u npu HeobxoaumocT
OT JpPYyrH MEIUIIMHCKA JOKYMEHTH, KakTO H OT
JIOKyMEHTH, YIOCTOBEpsIBAIM CTaTyra Ha CTYyJIEHTa
WJIA IOKTOPAHTA.

(5) Hoxkymentute mo an. 4 ce mojaBar B JUPEKIHS
"ConmanHo moamomMaraHe" mo HacToAlMS aapec Ha
muuero no wi. 20, an. 1 u 2. JIokyMEeHTUTE MOXKe Ja
ce MoJIaBaT JUYHO WJIM Ype3 YIIbIHOMOIICHO JIUIIE, C
MHCMO C W3BECTHE 3a JOCTaBsSHE 4Ype3 JIMICH3UpaH
MOUICHCKA OMNEepaTop WU IO €JIEKTPOHEH NObT C
KBUTH(UITUPAH EIEKTPOHEH TMOIIHUC.

Yau. 22. (1) (U3m. — IB, 6p. 10 ot 2023 1. , B cujia oT
31.01.2023 r.) dupexropst Ha aupekius "CoruanHo
noarnomarase" WM  ONPABOMONIEHO OT  HEro
JUTBXHOCTHO JIMII€ M3/1aBa 3aloBE] 3a OCUTYpsBaHE
WM 32 OTKa3 3a OCUTYpsIBAHE Ha MpeBOjJavecKara
ycayra mo wi. 20, an. 1 u 2. HepazmenHna yact ot
3aloBeNTa 3a  OCHTypsiBaHE €  oOpasery Ha
MpeaaBaTeIHO-TIpUeMaTesieH MPOTOKOI 3a IMOJ3BaHe
Ha 0e3Bb3MEe3/IHA MPEeBOIauecka yciayra Ha ObIrapcku
YKECTOB €3UK, YTBBPJACH OT U3N'BIHUTEITHUS TUPEKTOP
Ha ATEHITUSITA 33 COI[MAITHO TTOAIIOMaraHe.

(2) 3amoBenra mo an. 1 ce cpoOmaBa MUCMEHO Ha
JUIETO, TMOJANI0 3asBICHUE-ICKIapalus, B 7- THEBECH

(2) Any non-cash income gained by a deaf or deafblind
person with the help of free-of-charge mterpretation
provided in accordance with Article 20 shall not be taxed
in accordance with the Income Taxes on Natural Persons
Act.

Article 21. (1) For each budget year, the free-of-charge
mterpretation referred to in Article 20(1) shall be provided
pursuant to a dedicated order by the Head of the Social
Assistance Directorate issued following an application by
the deaf or deafblind person or, where they do not have
proper capacity, by their legal representative.

(2) The application referred to in paragraph 1 may also be
submitted by a member of the family in whose care a deaf
or deafblind child has been placed in accordance with
Article 26 of the Child Protection Act.

(3) For each academic year, the free-of-charge
mterpretation referred to in Article 20(2) shall be provided
pursuant to a dedicated order by the Head of the Social
Assistance Directorate issued following an application by
the deaf or deafblind person.

(4) The interpretation referred to in Article 20(1) and (2)
shall be provided following the submission of an
application, whose model shall be approved by the
Executive Director of the Agency for Persons with
Disabilities. This shall be accompanied by an opinion of the
Local Expert Medical Board or the National Expert
Medical Board and, where necessary, further medical
documents and documents attesting to the relevant
person’s status as a university or PhD student.

(5) The documents referred to in paragraph 4 shall be
submitted to the Social Assistance Directorate competent
in the territory where the person referred to in Article
20(1) and (2) has their current address. The documents
may be submitted in person or by proxy, by registered
mail using a licenced postal operator or electronically using
qualified electronic signature.

Article 22. (1) (Amended, SG No. 10/2023, effective
31.01.2023) The Head of the Social Assistance
Directorate or an official authorised by them shall issue an
order either allowing or refusing the provision of the
service of interpretation referred to in Article 20(1) and
(2). A handover protocol form for the use of
free-of-charge interpretation from and into Bulgarian sign
approved by the Executive Director of the Social
Assistance Agency shall form an integral part of the order.

(2) The order referred to in paragraph 1 shall be
communicated m writing to the person that submitted the
application within 7 days after it is issued.

(3) Any refusal to allow provision of the mterpretation



CPOK OT U3JaBAHETO M.

(3) Otka3prT 3a ocurypsiBaHe Ha MpeBOAaYecKaTa
yeayra o 4. 20, an. 1 u 2 ce MmoTuBHpA.

(4) 3amoBeara mo an. 1 Moxe Aa ce obxaiBa Mo peaa
Ha AJIMAHUCTPATHBHOMPOI[ECYATHHS KOJICKC.

(5) 3amomenra 3a ocurypsiBaHe Ha O0€3BB3ME3IHA
MpeBOJaYecKa ycayra Ha ObITrapcKd JKeCTOB €3UK 0
an. 1 ce m3maBa 3a CpoK A0 Kpas Ha OIOJKETHaTa
TOJIMHA, CHOTBETHO 3a CPOK JO Kpas Ha ydeOHara
TOJIMHA, B KOSITO € 3asiB€HA, UIIK 32 CPOKa, TTOCOYCH B
eKCIIEPTHOTO pEIICHHE 3a OINpe/eNsHe Ha IMPOILEHTa
Ha TpaiiHO HamajeHara paboTOCIIOCOOHOCT MM BUA
U CTEICHTA Ha YBPEKIaHE, KOTaTO TO3M CPOK M3THYA
nopeau Kpasd Ha 6I-OlI)KeTHaTa TrognHa, CBOTBETHO
npeau Kpasi Ha ydeOHaTa roJuHa.

(6) (HoBa — /1B, op. 10 ot 2023 r. , B cuna ot
31.01.2023 r.) Ilpu mnpomsiHa Ha OOCTOSATEJICTBO,
CBBP3aHO C OCUTYPSIBAHETO Ha MPEBOJIaYecKaTa yciayra
no wi. 20, an. 1 ¥ 2, MIyXoTO WU CISANO-IIYXOTO
JIUTIE WJIA YITBIIHOMOITICHO OT HETO JIMIIE € JUTHKHO J1a
YBEIOMU  CcbOTBeTHara  jupekuus  "ComuanHo
nojnomMaraie”" B 7-HEBEH CPOK OT HACTHIIBAHETO Ha
MpoMsiHaTa. YBEJOMJICEHHETO C€ TOoJaBa JIMYHO C
MHCMO C U3BECTUE 3a JOCTaBsSHE 4pe3 JIMIEH3UpaH
MOIICHCKA OMepaTop WM MO EJIEeKTPOHEH MHT C
KBTI (UITUPAH EICKTPOHEH IMOIIHUC.

Ya. 23. (1) (Ilpenuien Tekct Ha wi. 23 — JIB, 6p. 10
or 2023 r. , B cuna or 31.01.2023 r.) ['myxute u
CIAMO-TIAYXUTe JUIA, 32 KOUTO € OCHUTypeHa
npeBojlayecka yciayra mo pena Ha wi. 21 u 22,
yIOpaxHsBaT TMpPaBOTO CH Ha TIOJlydaBaHe Ha
0e3BB3ME3/IHA MpeBojJauecka yciayra Ha OBIrapcKku
YKECTOB €3UK upe3 HU30paHu OT TAX MPEBOJAYU OT
CIUChKa o 4. 16, am. 1.

(2) (HoBa — /JIB, op. 10 ot 2023 r. , B cuna ot
31.01.2023 r.) M30OpanusT mnpeBojady MpPeaoCTaBs
MPEBOJIAYECKH YCIYTH OT W Ha OBJITapcKH JKECTOB
€3UK Bb3 OCHOBA HAa MHIMBUJIYaTHUTE MOTPEOHOCTH
Ha TIIYXOTO WJIM CIIIO-TIIYXOTO JIMIIE 332 CPOKa U B
paMKUTE Ha JIMMUTA Ha OCHTypeHaTa Oe3Bb3Me3/IHa
MpeBOJIauecKa yciyra.

(3) (HoBa — JIB, op. 10 ot 2023 r. , B cuja oT
31.01.2023 r.) AreHmusrTa 3a XopaTta ¢ yBpeXIaHUS H
ATeHIUsITA 32 COIMATHO MOAMOMAaraHe yIpaKHSBAT
KOHTPOJ Ha I[CleOCTI/ITC mo mnIpeaoCTaBAHC U
OTYUTAaHE Ha TNPEeBOJAYEeCKd YCAYrd OT U Ha
OBJITapCKU KECTOB €3MK MO pell, OMNpeAeseH ¢
Hapenbara 1o 4. 25, ain. 1.

referred to in Article 20(1) and (2) shall be reasoned.

(4) The order referred to in paragraph 1 may be appealed
in accordance with the Administrative Procedure Code.

(5) Once issued, the order for the provision of
mterpretation from and into Bulgarian sign referred to in
paragraph 1 shall be valid until the end of the academic
year during which it is requested or its validity shall end
when specified in the expert opinion above, which must
state the rate of permanent incapacity and the type of
degree of disability, where the latter period ends before
the end budget year and, respectively, the academic year.

(6) (New, SG No. 10/2023, effective 31.01.2023) In the
event that the details relating to the provision of
mterpretation in accordance with Article 20(1) and (2)
change, the deaf or deafblind person, or a person
authorised by them, shall be under an obligation to notify
the relevant Social Assistance Directorate of this not later
than 7 days after the change takes place. The notification
shall be submitted by the relevant person by registered
mail using a licenced postal operator or electronically using
a qualified electronic signature.

Article 23. (1) (Previous text of Article 23, SG No.
10/2023, effective 31.01.2023) Deaf and deafblind
persons to whom interpretation is provided in accordance
with Articles 21 and 22 shall exercise their right to
free-of-charge interpretation from and into Bulgarian sign
by engaging interpreters from the List referred to in Article
16(1) selected by them.

(2) (New, SG No. 10/2023, effective 31.01.2023) The
mterpreter selected shall provide mterpretation from and
into Bulgarian sign, taking into account the individual needs
of the deaf or deafblind person during the period for which
free-of-charge interpretation is provided and not
exceeding the maximum amount to be provided.

(3) (New, SG No. 10/2023, effective 31.01.2023) The
Agency for Persons with Disabilities and the Social
Assistance Agency shall monitor the provision and
reporting of mterpretation from and into Bulgarian sign in
accordance with the procedure set out in the regulation
referred to in Article 25(1).



Ya. 24. /IppxaBHUTE WHCTUTYLMU M OPraHHUTE Ha
MECTHOTO  CaMOylpaBJ€HHE ca JJIBKHH  Ja
OCHUTYpsIBaT MPEBOJI Ha OBJITAPCKU KECTOB €3UK M3BBHH
OCUTYpEHUSI TUMUT 1o 4. 20, an. 1 u 2 npu:

l. 3asBsIBaHE u/mnu MOJTy4aBaHe Ha
aIMUHUCTPAaTUBHO OOCIy)XKBaHe OT OpraHUTe Ha
U3IBIHUTEIHATa  BJACT U Ha  MECTHOTO
CaMOyIIpaBJICHUE;

2. IPOBEX/IaHETO Ha MEPOIIPUATHUS, OPTaHU3UPAHU OT
TAX, C y4JaCTHE Ha JHMLA C YyBpPEIEH CIyX M Ha
CJIAIO-IJIYXH JINIA, KOTaTo JIMLATa IPEJBapUTEIHO ca
ITOUCKAJIA TAKbB.

Ya. 25. (1) VYcnoBusita M peapT 3a OTIYyCKaHe,
OTKa3BaHEe, OTYMTaHE, H3IUJIAllAHE U KOHTPOJ Ha
0e3BBb3ME3/IHA IpeBOJjauecka yciayra Ha OBIrapcku
’KecToB e3uk mo wi. 20, an. 1 m 2 ce onpenensar c
Hapen0a Ha MHUHHCTBpa Ha Tpyla M COLMAIHATa
IIOJIMTHUKA.

(2) (M3m. — 1B, op. 10 ot 2023 r. , B cuima OT
31.01.2023 r.) Pa3mepsT Ha cpeacTBaTa 3a 3aIljampHe
Ha eJWH 4Jac 0e3Bb3Me3/IHa MPEeBOJauecKa yciuyra Ha
OBITApCKM KECTOB €3WK, MPEJOCTaBeHa Ha JIHIIE IO
. 20, an. 1,2 u an. 4, 1. 1, ce onpexaens B pa3mep Ha
5 Ha CTO OT MHUHUMaNHarta pabdOTHaA 3ariara,
YCTaHOBEHA 3a CTpaHaTa 3a CbOTBETHATA FOMHA.

(3) (U3m. — 1B, op. 10 ot 2023 r. , B cuma or
31.01.2023 r.) YcnoBusTa 1 peabT 3a OCUTYpsABaHE Ha
0e3BB3Me3/IHA TTpeBoladecka yeiyra mo wi. 20, ai. 4,
T. 1 ce onpenensar ¢ Hapeabata no wi. 81, an. 3 or
3akoHa 3a 3/IpaBeTo.

(4) (HoBa — JIB, op. 10 ot 2023 r. , B cuja OT
31.01.2023 r1.) OcurypsiBaneto Ha 0e3BB3ME3IHA
npeBojavdecka ycayra mo uwi. 20, am. 4, T. 2 U
ONpeNeNssHeT0O Ha pa3Mep Ha CcpeacTBara 3a
3aIljIalllaHe Ha €IMH 4ac 0e3Bb3MeE3/IHa NpeBoadecKa
yciIyra Ha OBJITrapcKu KECTOB €3UK C€ U3BBPIIBAT IO
pena Ha HakaszarenHo-mpolecyaaHUsi KOJAEKC U Ha
3akoHa 32 MUHUCTEPCTBOTO Ha BBTPEIHUTE PabOTH.

I'naBa yeTBBpTA
CBBET 3A BBJI'APCKUA KECTOB
E3HUK

Yu. 26. (1) Kpm MuHHCTBpa Ha 00pa30BaHUETO U
HaykaTa ce ch3maBa CbBeT 3a OBITApCKUS JKECTOB
€3HK.

(2) CoBerpT 110 a1. 1 € KOHCYJITaTUBEH OpraH, KOMTO
Mo/IIOMara MUHUCTBPa Ha 00pa30BaHUETO U HayKaTa
IIpM U3NBIHEHUE Ha JEWHOCTUTE, CBBP3aHU C

Article 24. The central and local government shall provide
mterpretation from and into Bulgarian sign beyond the
figures cited in Article 20(1) and (2) in the following cases:

1. application for and/or receipt of administrative services
from the central and local government;

2. events organised by the above mvolving the
participation of persons with hearing impairments and
deaftblind persons, where said persons have requested
interpretation.

Article 25. (1) The terms and procedure regulating the
provision, refusal, reporting, payment and control of the
terpretation from and into Bulgarian sign provided free of
charge in accordance with Article 20(1) and (2) shall be
set out in a dedicated regulation of the Minister for Labour
and Social Policy.

(2) (Amended, SG No. 10/2023, effective 31.01.2023)
The remuneration for one hour of free-of-charge
mterpretation from and into Bulgarian sign provided to a
person referred to in Article 20(1), (2) and (4)(1) shall
stand at 5 % of the minimum wage in Bulgaria for the
relevant year.

(3) (Amended, SG No. 10/2023, effective 31.01.2023)
The terms and procedure for the provision of interpretation
free of charge in accordance with Article 20(4)(1) shall be
set out in the regulation referred to in Article 81(3) of the
Health Act.

(4) (New, SG No. 10/2023, effective 31.01.2023) The
provision of free-of-charge interpretation in accordance
with Article 20(4)(2) and the calculation of the
remuneration for one hour of free-of-charge mterpretation
from and into Bulgarian sign shall proceed in accordance
with the procedure set out in the Criminal Procedure Code
and the Ministry of Interior Act.

Chapter Four
BULGARIAN
BOARD

SIGN LANGUAGE

Article 26. (1) A Bulgarian Sign Language Board shall be
established under the authority of the Miister for
Education and Science.

(2) The Board referred to in paragraph 1 shall be an
advisory body assisting the Minister for Education and
Science in the performance of activities for the promotion



Pa3BUTHETO Ha OBJITAPCKUS )KECTOB €3HK.
(3) CeBetsbT ce cbeTou OT 13 uneHoBe U BKITIOUYBA:

l. eauH mnpencraButenl Ha MUHHUCTEPCTBOTO Ha
00pa30BaHMETO W HaykaTa M €IUH MpEACTaBUTEN Ha
MuHUCTEPCTBOTO Ha TPy/Ja U COIIMATHATA TTOJUTHKA;

2. nBaMa XaOWJIMTUpPAHU MPEMOJaBaTeNd  OT
akaJeMH4YHara OOIIHOCT — JIMHTBUCT M CIIELUalIeH
Meaaror;

3. enuH npenacraBuTen Ha beiarapckara akamemus Ha
HAYKHTE;

4, CCACM IMPCACTABUTCIIA Ha 06IJ_IHOCTT8. Ha TIIyXUTC
JiMa v Ha CJIAIO-TIIYXUTC JIMI(A,

5. eIuH IpeBoJay Ha OBITapCKU KECTOB €3HK.

Y. 27. PensT 3a ompenensHe Ha YJICHOBETE Ha
ChBETa, ICMHOCTTA U OpraHU3aIUsATa My Ha padoTa ce
onpez[eJmT C HpaBI/IHHI/IK, nU31aA€H OT MI/IHI/ICT"bpa Ha
00pa3oBaHMETO M HayKaTa.

I'maBa nmera

OUHAHCHUPAHE
Yn. 28. (1) OunancupaHeTo Ha JEHHOCTHTE,
CBBpP3aHM C U3MOJ3BAHETO U Pa3BUTHUETO Ha

OBITApCKUsSI KECTOB  €3HK,
CpeACTBa, OCUTYPEHH OT:

1. (uam. — JIB, op. 10 ot 2023 r. , B cuia OT
31.01.2023 r.) appkaBHUS OO KET Upe3 OropKeTa Ha
MuHHCTEPCTBOTO HA TPyJa U COLIMAIHATA MOJIUTHKA,
OT OroJDKETa Ha MHCTUTYITUHUTE 1O WI. 24 1 32 CMETKa
Ha JeyebHuTe 3aBeacHusd mo wi. 20, an. 4, 1. 1;

C€ OCBhLOIECTBABA CBC

2. Olo/pKeTa Ha JAbPKaBHUTE M OOMIMHCKUTE JETCKU
TpaJIiHN W YYWUJIUINA, IIEHTPOBETE 3a TOJKperna 3a
JUYHOCTHO pa3BuThe mo wi. 49, am. 1, 1. 4 u
CrierManu3upaHuTe oOCIy)KBalM 3BeHa mo 4wi. 50, an.
1, T. 5 oT 3aKoHa 3a MPEAYUYUIIUIIHOTO U YUUIIUIIHOTO
oOpa3oBaHmue;

3. eBpONEHCKM UM MEXIyHapOAHU IPOEKTH U
Mporpamu;

4. npyru U3TOYHHUIIH.

(2) B pamkute Ha cpeacTBarta o 4i. 287 ot 3akoHa 3a
NPEeIyYUIMIHOTO M YYUJIMIDHOTO  oOpa3oBaHue
CpencTBa OT JABbpPXKAaBHUS OIOKET MOXe Ja ce
MpPEeJOoCTaBAT Ha YacTHUTE [JETCKH TIPaguHu U
YaCTHUTE YJYWIMIRQ, BKIIOYEHHM B CHCTeMaTa Ha
IbpKaBHOTO (uHaHcupaHe no wi. 10 or 3akoHa 3a

of Bulgarian sign.
(3) The Board shall comprise 13 members, specifically:

1. one representative of the Ministry of Education and
Science and one representative of the Ministry of Labour
and Social Policy;

2. two university lecturers holding either an associate
professorship or a professorship (a linguist and a special
teacher);

3. one representative of the Bulgarian Academy of
Sciences;

4. seven representatives of the deaf and deafblind person
community;

5. one interpreter from and into Bulgarian sign.

Article 27. The procedures for determining the
composition of the Board and regulating its activity and
structure shall be set out in dedicated rules of procedure
published by the Minister for Education and Science.

Chapter Five
FUNDING

Article 28. (1) Funding for activities relating to the use
and promotion of Bulgarian sign shall be provided from:

1. (amended, SG No. 10/2023, effective 31.01.2023)
state budget allocations, specifically the budget of the
Ministry of Labour and Social Policy, the budgets of the
mstitutions referred to in Article 24 and of the medical
establishments referred to in Article 20(4)(1);

2. allocations from the budgets of state and municipal
kindergartens and schools, personal development support
centres referred to in Article 49(1)(4) and the specialised
service units referred to in Article 50(1)(5) of the
Pre-school and School Education Act;

3. EU and nternational projects and programmes;
4. other sources.

(2) State budget allocations may be channelled to private
kindergartens and private schools forming part of the state
funding system in accordance with Article 10 of the
Pre-school and School Education Act as part of the
allocations referred to in Article 287 of the Pre-school and
School Education Act.



HPeIyYUIUIIHOTO U YUUIUIIHOTO 0Opa30oBaHUeE.

JOITBJIHUTEJIHA PA3IIOPE/IBA

§ 1. Ilo cMucena Ha TO3M 3aKOH:

1. "T'myxo nuiie" e uIie WM JIeTe ChC CIIyXOBa 3aryoa,
KOETO € €CTECTBEH HOCHTEN HW/MIM II0J3BaTel Ha
OBITApPCKUS )KECTOB €3HK.

2. "Cnsmo-miiyxo juie" € Juile WiId JIeTe, KOETO €
€THOBPEMEHHO ChC CIIyXOBa W 3pUTENHA 3aryda u e
MOJI3BaTell Ha OBJITAPCKUSI KECTOB €3UK WJIM Ha JIPYTH
CHUCTEMH Ha KOMYHHUKaIlMs criopej] crernudukata Ha
HETOBOTO HapyIIEHUE.

3. 'bearapcku KecToB €3UK' € €CTECTBEHO
BB3HUKHAlIa  JKECTOBa  CHCTEMa 32  €3MKOBA
KOMYHHKAITHSI.

4. '"llpeBog oT M Ha OBATAPCKH >KECTOB €3UK' €
IpEeBO/IaYeCcKa YCIyra, KOATO C€ W3BBPIIBA Ype3
OBJITapCcKus JKECTOB €3MK, a 3a CJIANO-IIIyXUTe JINLa —
U 4pe3 IpYrd CUCTEMHU 3a KOMYHUKAIH.

5. "E3ukoBa cpena" e cpena, B KOSITO KOMyHHKAI[ASTA
Ce U3BBPIIBA Ype3 OBITAPCKU KECTOB €3UK.

6. 'Tlpopunupan pecypcen yuuten" e pecypceH
YUUTCI, KOHWTO nma cricnuajan3anus 10
"CnyxoBo-peueBa pexaduauTarus'.

7. '"Pomguten" e JMIETO, KOETO  yIpaKHSIBA
pOAUTENICKATE TpaBa MO cMmuChiIa Ha CeMelHUA
KOJIGKC, KaKTO W TIPEACTABUTENAT Ha JACTETO WJIU
JULETO, KOETO ToJIara rpUKH 3a JIETETO.

8. "CucremMHu HapymeHusa" ca HapylleHUs Ha
npeBojiaya TpPU OTYUTAHETO Ha MPEBOJAYECKUTE
YCIYTH, W3BBPIICHH TPU WM TIOBEYE IBTH B
€/IHOTOJIUIIIEH CPOK.

NPEXOJHU " 3AKJVIIIOYUTEJIHU
PA3IIOPE/IBAN

§ 2. B AnmuHuHCTpaTHUBHOIIpOLIECYATHUSI KOJEKC
(o6H., 1B, 6p. 30 ot 2006 T.; U3M., Op. 59 u 64 ot
2007 r., 6p. 94 ot 2008 r., 6p. 35 ot 2009 r., Op. 100
ot 2010 r., 6p. 39 ot 2011 r., 6p. 77 ot 2012 r., Op.
104 ot 2013 r., 6p. 27 ot 2014 r., 6p. 74 ot 2016 .,
op. 13, 58, 63,85 u 103 ot 2017 1., 6p. 42, 65 u 77 ot
2018 r.; Pemenue Ne 5 na KoHCTUTYLIMOHHUS CBIT OT
2019 . — 6p. 36 ot 2019 r.; u3m., 6p. 94 or 2019 1. M
Oop. 44 u 98 ot 2020 r.) B un. 14, am. 5 mymara
"I'bIKOBHUK" C€ 3aMeHs ¢ 'mMpeBoaad Ha OBJITapCKd
YKECTOB €3UK'".

ADDITIONAL PROVISION

§ 1. Within the meaning of this Act:

1. "Deafperson" means an adult person or a child who has
hearing loss and is a native speaker and/or user of
Bulgarian sign.

2. "Deafblind person" means an adult person or a child
who has hearing and vision loss and uses Bulgarian sign or
other communication systems, depending on the specifics
of their impairment.

3. "Bulgarian sign" means a naturally originating sign form
of language communication.

4. "Interpretation from and mnto Bulgarian sign" means
mterpretation provided using Bulgarian sign and, in the
case of deafblind persons, using additional communication
systems.

5. 'Linguistic setting" means a settmg i which
communication takes place in Bulgarian sign.

6. "Specialised resource teacher" means a resource
teacher who has completed their specialisation in hearing
and speech therapy.

7. "Parent" means a person enjoying parental rights within
the meaning of the Family Code, the child’s legal
representative or the child’s caretaker.

8. '"Systematic irregularities" means three or more
iregularities in the interpreter’s accounting of the
mterpretation that they provide in one year.

TRANSITIONAL
PROVISIONS

AND FINAL

§ 2. In the Administrative Procedure Code (published in
SG No. 30 of 2006; amended in SG Nos 59 and 64 of
2007, No 94 of 2008, No 35 0f 2009, No 100 of 2010,
No 39 0of2011, No 77 0of2012, No 104 of 2013, No 27
0f2014, No 74 of 2016, Nos 13, 58, 63, 85 and 103 of
2017, Nos 42, 65 and 77 of 2018; [modified by]
Constitutional Court Decision No 5 0f 2019, [promulgated
n] SG No. 36 of 2019; amended in SG No. 94 of 2019,
Nos 44 and 98 of 2020), in Article 14(5), the wording
"interpreter" shall be replaced by "mterpreter from and mto
Bulgarian sign".



§ 3. B I'paxxnanckus nporiecyaneH koaekc (o0H., /B,
op. 59 ot 2007 r.; u3m., 6p. 50 ot 2008 1.; Pemenue Ne
3 nwa Koncrurynmonuwus cba ot 2008 r. — Op. 63 oT
2008 r.; u3m., 6p. 69 ot 2008 ., Op. 12, 19, 32 u 42 ot
2009 r.; Pemenne Ne 4 Ha KOHCTUTYLIMOHHUS CBhJ OT
2009 . — 6p. 47 ot 2009 r.; u3m., 6p. 82 ot 2009 r.,
op. 13 u 100 or 2010 r.; Pemenue Ne 15 Ha
Konctutynuonnus ¢pa ot 2010 . — 6p. 5 ot 2011 15
u3M., op. 45,49 u 99 ot 2012 ., O6p. 15 u 66 ot 2013
r., 0p. 53 1 98 ot 2014 1., 6p. 50 oT 2015 1., Op. 15 ™
43 or 2016 ., Op. 8, 13, 63, 86, 96 u 102 ot 2017 1.,
Op. 42 u 65 oT 2018 1., 6p. 38, 83,98 u 100 oT 2019 T.
u Op. 68, 98 u 110 ot 2020 r.) ce mpaBsAT CIEAHUTE
W3MEHEHHUS:

1. Bun. 4:

a) B 3alJlaBUETO Jymara "THIKOBHHUIIU" ce 3aMEHs C
"MpeBo1ayu Ha OBJITAPCKU KECTOB €3UK',;

0) B ai1. 3 qymaTa "TBIKOBHHUK'" ce 3aMeHS ¢ "MpeBojiad
Ha OBJITapCKH )KECTOB €3UK'.

2. B un. 583, an. 2 qymara "ThIKOBHUK" C€ 3aMEHS C
"mpeBomay Ha OBJATAPCKM KECTOB €3WK', a Jaymara
"I'bIKOBHUKBT" c€ 3aMmMeHs ¢ 'MpeBoJaybT Ha
OBIArapcKu )KECTOB €3UK'.

3. Bun. 584:

a) B 3arjlaBUETO M B TekcTa npeam T. 1 1xymara
"I'BJIKOBHHIIN" C€ 3aMeHs C '"MpeBolaun Ha ObIrapcku
JKECTOB €3UK";

6) B T. 3 ngymara '"TBIKOBHHKBT' C€ 3aMEHs C
"MpeBoaubT Ha OBJITapCKH JKECTOB €3UK'.

4. B yn. 585:

a) B 3arJlaBUETO JyMara "THIKOBHHUIU" ce 3aMEHs C
"MpeBo1aun Ha OBJITAPCKU KECTOB €3UK',;

0) B an. 1 nymata "TBIKOBHHIIMTE" ce 3aMEHS C
"MpeBOaunTe Ha OBITAPCKU KECTOB €3UK'".

§ 4. B Hakazarenno-mporecyannus kojekc (00H., /IB,
op. 86 ot 2005 r.; u3m., 6p. 46 u 109 ot 2007 r., Op.
69 u 109 ot 2008 r., O6p. 12, 27, 32 1 33 ot 2009 1.,
op. 15,32 u 101 or 2010 1., 6p. 13, 33, 60, 61 u 93 or
2011 r.; Pemienne Ne 10 Ha KOHCTUTYUHOHHUSA ChIT OT
2011 r. — 6p. 93 ot 2011 r.; u3m., 6p. 19, 20, 25 u 60
or 2012 r., 6p. 17, 52, 70 u 71 ot 2013 1., Op. 21 ot
2014 1., Op. 14, 24, 41,42, 60, 74 u 79 ot 2015 r., Op.
32,39, 62, 81 u 95 ot 2016 1., 6p. 13, 63 u 101 or
2017 r., 6p. 7 u 44 ot 2018 r.; Pemmenue Ne 14 na
Konctutynmonnus cva ot 2018 r. — 6p. 87 ot 2018

§ 3. The Code of Civil Procedure (published in SG No.
59 of 2007; amended n SG No. 50 of 2008; [modified
by] Constitutional Court Decision No 3 of 2008,
[promulgated in] SG No. 63 0f2008; amended in SG No.
69 of 2008, Nos 12, 19, 32 and 42 of 2009; [modified
by] Constitutional Court Decision No 4 of 2009,
[promulgated in] SG No. 47 0f2009; amended in SG No.
82 of 2009, Nos 13 and 100 of 2010; [modified by]
Constitutional Court Decision No 15 of 2010,
[promulgated n] SG No. 5 of2011; amended in SG Nos
45, 49 and 99 0of 2012, Nos 15 and 66 of 2013, Nos 53
and 98 0f2014, No 50 of 2015, Nos 15 and 43 of 2016,
Nos 8, 13, 63, 86, 96 and 102 of 2017, Nos 42 and 65
0of 2018, Nos 38, 83, 98 and 100 of 2019 and Nos 68,
98 and 110 0f2020) shall be amended as follows:

1. In Article 4:

(a) in the title of the Article, the wording "mterpreters" shall
be replaced by "interpreters from and into Bulgarian sign";

(b) in paragraph 3, the wording "interpreter" shall be
replaced by "mterpreter from and into Bulgarian sign";

2. In Article 583(2), the wording "mterpreter" shall be
replaced by "mterpreter from and into Bulgarian sign" and
the wording "the mterpreter" shall be replaced by "the
mterpreter from and into Bulgarian sign".

3. In Article 584:

(a) in the title of the Article and i the text preceding
subparagraph 1, the wording "mterpreters" shall be
replaced by "iterpreters from and into Bulgarian sign';

(b) n subparagraph 3, the wording "the interpreter" shall
be replaced by "the iterpreter from and into Bulgarian

sign".
4. In Article 585:

(a) in the title of the Article, the wording "interpreters" shall
be replaced by "terpreters from and into Bulgarian sign";

(b) in paragraph 1, the wording "the interpreters" shall be
replaced by "the mterpreters from and into Bulgarian sign".

§ 4. The Crimmnal Procedure Code (published n SG No.
86 and 2005; amended n Nos 46 and 109 of 2007, Nos
69 and 109 of 2008, Nos 12, 27, 32 and 33 of 2009,
Nos 15,32 and 101 0of2010, Nos 13, 33, 60, 61 and 93
of 2011; [modified by] Constitutional Court Decision No
10 of 2011, [promulgated in] SG No. 93 of 2011;
amended in SG Nos 19, 20, 25 and 60 of 2012, Nos 17,
52,70 and 71 0of 2013, No 21 0of 2014, Nos 14, 24, 41,
42,60, 74 and 79 of 2015, Nos 32, 39, 62, 81 and 95 of
2016, Nos 13, 63 and 101 of 2017, Nos 7 and 44 of
2018; [modified by] Constitutional Court Decision No 14



I.; U3M., 0p. 96 oT 2018 1., 6p. 7, 16 1 83 oT 2019 1. M
op. 98, 103 u 110 ot 2020 r.) ce mpaBsAT CIEAHUTE
W3MEHEHHUS:

1. Bun. 29, an. 1, T. 6 nymara "rbIKOBHUK'" c€ 3aMEHS
¢ "npeBojiay Ha OBITapCKU KECTOB €3HK'".

2. Bun. 142:

a) B 3arjlaBUETO JymaTa "THIKOBHHUK' C€ 3aMEHS C
"mpeBo1ay Ha OBJITAPCKH JKECTOB €3UK",

0) B ai1. 2 qymaTa "TBIKOBHUK' ce 3aMeHs ¢ "MpeBojiad
Ha OBJITapCKHU )KECTOB €3UK";

B) B an. 3 xaymara 'TBIKOBHHMKA"' c€ 3aMEHs C
"mpeBoAaya Ha OBJITAPCKH JKECTOB €3UK'.

3. B un. 248, an. 1, 1. 5 nymara "rbakoBHUK" ce
3aMeHs ¢ "peBojiad Ha OBJATapCKH JKECTOB €3UK'.

4. B un. 274, an. 1 nymara "rpIKOBHHKA" c€ 3aMEHS C
"mpeBoAaya Ha OBJITAPCKH JKECTOB €3UK'.

5. B ui. 3953:

a) B 3ammaBueTo jaymara "TBIKOBHHK' ce 3aMEHS C
'"TIpeBoau Ha OBJITAPCKU H)KECTOB €3UK";

0) B ann. 1 mymara "TeiIkoBHUK'" ce 3aMeHs ¢ "mpeBojay
Ha OBJITAPCKU JKECTOB €3UK";

B) B al. 2 paymara 'TBIKOBHUKA" c€ 3aMeHs C
"mpeBoaaya Ha OBJITaPCKU JKECTOB €3UK .

§ 5. B Hakazarennus xonekc (o6H., JIB, 6p. 26 ot
1968 r.; momp., 6p. 29 ot 1968 r.; u3Mm., 6p. 92 ot 1969
T., 0p. 26 mu 27 ot 1973 1., 6p. 89 oT 1974 1., Op. 95 OT
1975 ., 6p. 3 ot 1977 1., O6p. 54 o1 1978 1., Op. 89 oT
1979 r., 6p. 28 ot 1982 r.; momp., Op. 31 ot 1982 r.;
u3Mm., op. 44 ot 1984 r., 6p. 41 u 79 ot 1985 r.; momp.,
op. 80 ot 1985 r.; u3m., 6p. 89 ot 1986 r.; momp., Op.
90 ot 1986 1.; u3Mm., 6p. 37,91 1 99 ot 1989 1., 6p. 10,
31u 81 or 1990 1., 6p. 1 u 86 ot 1991 r.; momp., Op.
90 ot 1991 r.; u3m., 6p. 105 ot 1991 r., 6p. 54 or
1992 r., 6p. 10 ot 1993 1., 6p. 50 oT 1995 1.; Pemenue
Ne 19 na Koncrutynmonnus cbg ot 1995 r. — 6p. 97
ot 1995 r.; u3m., 6p. 102 ot 1995 r., 6p. 107 oT 1996
r., op. 62 u 85 or 1997 r.; Pemenune Ne 19 Ha
Koncrutynnonnus cpa ot 1997 r. — 6p. 120 ot 1997
I.; u3M., Op. 83, 85, 132, 133 u 153 ot 1998 r., Op. 7,
51 m 81 or 1999 1., 6p. 21 u 51 ot 2000 r.; Pemenne
Ne 14 na Koncruryunonnus cea ot 2000 r. — Op. 98
ot 2000 r.; u3m., 6p. 41 u 101 or 2001 r., Op. 45 u 92
ot 2002 1., 6p. 26 u 103 ot 2004 r., Op. 24, 43, 76, 86
u 88 ot 2005 ., 6p. 59, 75 u 102 ot 2006 1., Op. 38,
57, 64, 85, 89 u 94 ot 2007 r., 6p. 19, 67 u 102 ot
2008 r., op. 12, 23, 27, 32, 47, 80, 93 u 102 ot 2009

of 2018, [promulgated n] SG No. 87 of 2018; amended
m SG No. 96 of 2018, Nos 7, 16 and 83 of 2019 and
Nos 98, 103 and 110 of 2020) shall be amended as
follows:

1. In Article 29(1)(6), the wording "mterpreter" shall be
replaced by "interpreter from and into Bulgarian sign".

2. In Article 142:

(a) m the title of the Article, the wording "interpreter" shall
be replaced by "interpreter from and nto Bulgarian sign";

(b) in paragraph 2, the wording "interpreter" shall be
replaced by "mterpreter from and into Bulgarian sign";

(c) in paragraph 3, the wording "the interpreter" shall be
replaced by "the interpreter from and into Bulgarian sign".

3. In Article 248(1)(5), the wording "mterpreter" shall be
replaced by "mterpreter from and into Bulgarian sign".

4. In Article 274(1), the wording "the interpreter" shall be
replaced by "the interpreter from and into Bulgarian sign".

5. In Article 395h:

(a) in the title of the Article, the wording "Interpreter” shall
be replaced by "Interpreter from and into Bulgarian sign";

(b) n paragraph 1, the wording "interpreter" shall be
replaced by "iterpreter from and into Bulgarian sign";

(c) in paragraph 2, the wording "the mterpreter" shall be
replaced by "the interpreter from and mto Bulgarian sign".

§ 5. The Criminal Code (published in SG No. 26 of 1968;
corrected in SG No. 29 of 1968; amended in SG No. 92
of 1969, Nos 26 and 27 of 1973, No. 89 of 1974, No.
95 0of 1975, No 3 of 1977, No. 54 of 1978, No 89 of
1979, No. 28 0f 1982; corrected in SG No. 31 of 1982;
amended in SG No. 44 0f 1984, Nos 41 and 79 of 1985;
corrected in SG No. 80 of 1985; amended in SG No. 89
0f 1986; corrected in SG No. 90 of 1986; amended in SG
Nos 37, 91 and 99 0f 1989, Nos 10, 31 and 81 of 1990,
Nos 1 and 86 of 1991; corrected in SG No. 90 of 1991;
amended in SG No. 105 0f 1991, No 54 0f 1992, No. 10
of 1993, No. 50 of 1995; [modified by] Constitutional
Court Decision No 19 of 1995, [promulgated in] SG No.
97 0f1995; amended in SG No. 102 0f 1995, No. 107 of
1996, Nos 62 and 85 of 1997; [modified by]
Constitutional Court Decision No. 19 of 1997,
[promulgated in] SG No. 120 of 1997; amended n SG
Nos 83, 85, 132, 133 and 153 of 1998, Nos 7, 51 and
81 of 1999, Nos 21 and 51 of 2000; [modified by]
Constitutional Court Decision No. 14 of 2000,
[promulgated in] SG No. 98 of 2000; amended in SG
Nos 41 and 101 of 2001, Nos 45 and 92 of 2002, Nos
26 and 103 0f2004, Nos 24, 43, 76, 86 and 88 of 2005,



r., 0p. 26 u 32 ot 2010 1., 6p. 33 1 60 ot 2011 ., Op.
19,20 u 60 or 2012 1., 6p. 17, 61 1 84 ot 2013 1., Op.
19, 53 u 107 ot 2014 r., Op. 14, 24, 41, 74, 79 u 102
ot 2015 1., 6p. 32 m 47 ot 2016 1.; Pemenne Ne 12 Ha
Koncturynnonnus cea ot 2016 r. — 6p. 83 or 2016
r.; u3M., op. 95 ot 2016 r., 6p. 13, 54, 85 u 101 or
2017 r., 6p. 55 01 2018 1., 6p. 1,7, 16 1 83 oT 2019 T.
u Op. 13, 23,28, 88, 103 u 108 ot 2020 r.) ce mpaBsT

CICIHUTEC UBMCHCHU A

1. Bun. 284, an. 3 mymara "TbIKOBHHUK" C€ 3aMEHS C
"mpeBoay Ha OBIATAPCKH JKECTOB €3HK'.

2. Bun. 290, an. 2 qymara "ThJIKOBHUK" C€ 3aMEHS C
"MmpeBomay Ha OBATAPCKH >KECTOB €3UK', a JyMHTE
"Mnu THIKyBaHe'" ce 3anu4aBar.

3. Bun. 292, 1. 2 nymara "renkyBane" ce 3aquuaBa.

§ 6. (1) JIunata, Bnageenm OBIATAPCKH KECTOB €3UK,
KOETO € YJIOCTOBEPECHO C JOKYMEHT, W3MaJICH Mpeau
BJIM3aHETO B CHJIA Ha TO3M 3aKOH OT HarmmoHamHo
MpeAcCTaBUTENIHATA OpraHu3alus Ha TIyXdTe B
Bbenrapus, no emHa roaMHa OT BJIM3aHETO B CHJIa HA
TO3M 3aKOH ITOJI3BAT IIpaBaTa Ha JuIaTa mo wi. 15, ai.
1, ako ObAAT BIKCAHU B CIIMCHKA 110 4. 16, ai. 1.

(2) Jluue mo an. 1, xoero xemae na MPEAOCTaBs
MPEBOJIAYECKH YCIAYIH OT W Ha OBJITapCKH IKECTOB
€3UK, TMpEeACTaBs  JIOKYMEHTa,  YIOCTOBEpSBaI]
BJIAJICEHETO Ha OBATAPCKH KECTOB €3UK, KbM
3asABJICHHETO Mo wiI. 17, an. 1.

(3) (dom. — 1B, op. 10 ot 2023 r. , B cuna or
31.01.2023 r.) JIumata mo an. 1, BucaHu B CIUCHKA
mo wi. 16, an. 1, ca WIBXKHU B CPOK JI0 €IHA TOAMHA
OT BIIMCBAHETO Ja IOJOXAaT YCHEHHO JIbpXKAaBEH
W3MUT 32 TPU3HABAHE Ha CTEMEH Ha MpodecuoHaIHa
kBanuukanus 1Mo mpodecusTa MIM HM3NUT 34
MpU3HABaHE Ha KBWIM(HUKAIUS IO YacT OT
npodecusta "TlpeBomay oTr U Ha OBITAPCKUA KECTOB
€3uK', 32 KOETO IMPEACTaBAT B AreHIusTa 3a Xopara ¢
YBpEXKJIaHUsI CbOTBETHUS JOKyMEHT 1o wi. 40, am. 7
oT 3akoHa 3a MNPOQECHOHATHOTO O0pa3oBaHHE U
oOydeHHe, yIOCTOBEpsiBall  MPU3HABAHETO  HAa
npodecroHanHa KBaJU pUKaLus U Ha
KBaJM(UKALIMS 10 YacT OT mpogecusra.

(4) B cayuait ye nuuero mo ai. | He U3MBIHU
HM3HMCKBAHETO 110 aj. 3, TO CE OTIHCBA OT CHUCHKA IO
1. 16, an. 1 cnex 3amoBel HAa M3NBJIHUTCIIHUSA
JUPEKTOp Ha ATEHIIUSATA 32 XOpaTa C YBPEXKIaHHUSL.

Nos 59, 75 and 102 0f2006, Nos 38, 57, 64, 85, 89 and
94 0f 2007, Nos 19, 67 and 102 of 2008, Nos 12, 23,
27,32, 47, 80, 93 and 102 of 2009, Nos 26 and 32 of
2010, Nos 33 and 60 of 2011, Nos 19, 20 and 60 of
2012, Nos 17, 61 and 84 of 2013, Nos 19, 53 and 107
0of 2014, Nos 14, 24, 41, 74, 79 and 102 of 2015, Nos
32 and 47 of 2016; [modified by] Constitutional Court
Decision No 12 of 2016, [promulgated in] SG No. 83 of
2016; amended in SG No. 95 of 2016, Nos 13, 54, 85
and 101 of 2017, No. 55 of 2018, Nos 1, 7, 16 and 83
0f2019 and Nos 13, 23, 28, 88, 103 and 108 of 2020)
shall be amended as follows:

1. In Article 284(3), the wording "interpreter" shall be
replaced by "interpreter from and into Bulgarian sign".

2. In Article 290(2), the wording "mterpreter" shall be
replaced by "mterpreter from and into Bulgarian sign" and
the wording "or interpretation” shall be deleted.

3. In Article 292(2), the wording "mterpretation” shall be
deleted.

§ 6. (1) Persons able to use Bulgarian sign who hold a
document to that effect issued by the organisation
representing all deaf persons in Bulgaria prior to this Act’s
entry into force, shall be entitled to the rights of persons
referred to in Article 15(1) if they are entered in the List
referred to in Article 16(1) for a period of one year after
this Act’s entry into force.

(2) A person referred to in paragraph 1 wishing to provide
mterpretation from and into Bulgarian sign shall produce a
document certifying their ability to use Bulgarian sign,
enclosing it with the application referred to in Article
17(1).

(3) (Supplemented, SG No. 10/2023, effective
31.01.2023) Within one year of their entry in the List
referred to in paragraph 16(1), the persons referred to in
paragraph 1 shall sit a state examination or a qualification
recognition examination to have their professional
qualification or partial professional qualification for the
profession "Interpreter from and into Bulgarian Sign"
recognised. Where they pass the examination, they shall
present the relevant document referred to in Article 40(7)
of the Vocational Education and Traming Act and
certifying the recognition of their professional qualification
or partial professional qualification for the profession to the
Agency for Persons with Disabilities.

(4) Where a person referred to in paragraph 1 fails to
satisfy the requirement set out in paragraph 3, they shall be
removed from the List referred to i Article 16(1)
following a dedicated order by the Executive Director of
the Agency for Persons with Disabilities.



§ 7. B cpok no 31 nexemBpu 2022 r. ppbKOBOIUTEINUTE
Ha aJIMUHUCTPAaTUBHUTE CTPYKTYpU B CHUCTEMara Ha
M3M'BIHUTEIHATA BJIACT M KMETOBETE Ha OOLUMHUTE
Ch3/laBaT  YCJIOBUSA 32  U3BBPIIBAHETO  Ha
aIMUHUCTPATUBHO OOCTy)XBaHE Ha TIyXUTE U
CIIAIO-TIIYXUTE JTULA.

§ 8. B 6-meceueH cpok OT BIM3aHETO B CHJIA HA TO3M
3aKOH:

1. MUHUCTBPBT HA TpPyJa U COIMATIHATA TMOJIUTHKA
n3aaBa Hapeabara mo wi. 25, ai. 1;

2. MUHUCTEPCKUST ChBET IpHEMa PEHICHUETO MO Y.
25, an. 2;

3. MUHHUCTBPBT Ha BBIPEIIHHUTE paboOTH u3IaBa
Hapenoara 1o wi. 25, an. 3;

4. MUHUCTBPBHT Ha 00pa30BaHUETO U HayKaTa M3/1aBa
MpaBUJIHKUKA 110 4. 27.

§ 9. 3akoHBT BIM3a B CWJIAa TPU JHHU CJIEJ
oOHaposnBaHero My B "/IbpkaBeH BecTHUK', ¢
n3KIoYeHue Ha wi. 10, am. 2 — 5, KouTO BIM3aT B
cuia ot 15 centemBpu 2026 T.

3akoHBT € npuet ot 44-to HaponHo cwrOpanue Ha 21
suyapu 2021 r. 1 e moaneyaran ¢ oQUIIMATHUSA TTeyat
Ha HaponHoTo crOpanue.

§ 7. By 31 December 2022, the heads of administrations
formng part of the executive and the mayors of
municipalities shall ensure the requisite conditions enabling
the provision of admmistrative services to deaf and
deafblind persons.

§ 8. Within six months of this Act’s entry into force:

1. the Minister for Labour and Social Policy shall publish
the regulation referred to in Article 25(1);

2. the Council of Ministers shall adopt the decision
referred to in Article 25(2);

3. the Minister of Interior shall publish the regulation
referred to in Article 25(3);

4. the Minister for Education and Science shall publish the
rules of procedure referred to in Article 27.

§ 9. This Act shall enter into force three days after its
publication in the State Gazette, with the exception of
Article 10(2) to (5), which shall enter into force as from 15
September 2026.

This Act was adopted by the 44th National Assembly on
the 21st day of January 2021 and the Official Seal of the
National Assembly has been affixed to it.



